[image: image1.png]


Утвърдил: …………………..




           Декан

           Дата .............................

СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет:  СЛАВЯНСКИ    ФИЛОЛОГИИ

Специалност: РУСКА ФИЛОЛОГИЯ

	
	
	
	
	
	
	
	
	


Магистърска програма: „ЕЗИК. КУЛТУРА. ПРЕВОД” (неспециалисти)
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Дисциплина: 

СТИЛИСТИКА НА ТЕКСТА

Преподавател: гл.ас. д-р Николина Нечаева

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспитиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	30

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	

	ОБЩО ЕКСТ
	1


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	50

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	50

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуща самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	Устен изпит
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Лекционният курс по „Стилистика на текста” е част от специализираната езиковедска подготовка на студентите от МП „Език. Култура. Превод”. Той представя стиловата система на руския език, нейните единици и тяхното функциониране.

Целта на курса е формирането у студентите на знания и умения, отнасящи се до закономерностите на подбора и организацията на езиковите средства в зависимост от сферата на комуникацията, до функционирането на руския език в неговите стилови разновидности. Проблемите на ресурсната стилистика, функционалните стилове на съвременния руски език, съотношението между кодифициран и субстандартен език се разглеждат във връзка със задачите на стилистичното оформяне на текста и постигането на стилистична свързаност. 

Специално внимание се обръща на въпросите на културата на речта и редактирането. Понятията и категориите на стилистиката се обсъждат с оглед на осъществяването на адекватен превод от руски на български език, като се обръща специално внимание на трудностите, които среща преводачът при предаването на значенията на стилистично маркирани езикови единици в различни по жанрове текстове.

Курсът надгражда върху получените в рамките на обучението в ОКС „бакалавър“ знания по учебните дисциплини: Стилистика на руския език, Превод на специализиран текст, Превод на медийни текстове, Превод на официално-делови документи и др.



	Предварителни изисквания:

	Владеене на руски език на ниво В2 съгласно общоевропейската езикова рамка;

Основни познания върху езиковата система на руския език в нейната йерархия;




	Очаквани резултати:

	· познаване на научната литература по проблемите на курса;

· използване на концептуалния апарат на стилистиката при анализ на текст;

· прилагане на получените знания при  превод и редактиране на текстове с различна стилистична принадлежност.



Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Предмет и задачи стилистики текста. Понятия стиля и стилистической окраски. Категория стилистической связности текста. Лингвостилистика и функциональная стилистика. Функциональные стили, подстили и жанры текстов. Стилистические аспекты перевода.
	2 часа

	2
	Общеупотребительная и стилистически окрашенная лексика. Классы стилистически маркированных слов и их лексикографическое отражение в виде стилистических помет. „Высокая“ и сниженная лексика. Эмоционально-экспрессивная окраска слов.
	3 часа

	3
	Синонимы как объект стилистики. Стилистические синонимы и их функционирование в тексте. Стилистическая маркированность фразеологии и проблемы перевода.
	2 часа

	4.
	Кодифицированный русский язык и субстандартные языки. Социальные и профессиональные жаргоны. Понятие общего жаргона. Русское городское просторечие. Проблемы перевода жаргонных и просторечных элементов текста.
	3 часа

	5.
	Специфика русского разговорного стиля. Лексика и фразеология русской разговорной речи. Грамматические особенности разговорной речи. Проблемы перевода разговорных текстов.
	3 часа

	6.
	Научный стиль. Общая характеристика научного стиля. Лексические характеристики научного стиля. Особенности морфологии и синтаксиса научного стиля. Проблемы перевода научных текстов.
	2 часа

	7.
	Публицистический стиль. Подстили и жанры публицистики. Взаимодействие экспрессии и стандарта. Лексико-фразеологические и грамматические черты публицистического стиля. Проблемы перевода публицистических текстов.
	3 часа

	8.
	Официально-деловой стиль. Общая характеристика: стилеобразующие признаки. Лексико-фразеологические особенности: канцеляризмы и штампы. Специфика морфологии и синтаксиса. Проблемы перевода текстов официально-делового стиля.
	2 часа

	9.
	Художественный стиль. Общая характеристика. Средства словесной образности: тропы (сравнение, метафора, метонимия, синекдоха, эпитет, гипербола, литота, ирония) и фигуры речи (семантические и синтаксические). Способы передачи эмотивно-оценочных смыслов при переводе художественных текстов.
	3 часа

	10.
	Культура речи и стилистические нормы. Виды стилистических ошибок. Особенности редактирования в зависимости от стилевой принадлежности текста.
	2 часа
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Дата: 07.03. 2018                                                 Съставили: доц. д-р Силвия Петкова

гл.ас. д-р Николина Нечаева

Програмата е актуализирана, обсъдена и гласувана на заседание на Катедрата по руски език на 28.03.2018 с протокол № 67..

� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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